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OHOMACIOJIOTTYHIH ITOPTPET
JIHT'BOKYJIBTYPHOTI'O TUITAXKY CHAV
(Ha Martepiani OPUTAHCHKOTO ra3eTHOrO JUCKYPCY)

Cmamms npucesyena OnUCy OHOMACION02IMHO20 NOpmpemy AiHeBOKYAb-
mypHo2o0 munaxcy chav 'y 6pumaHcbkomy eazemuomy ouckypci. Buznaueni no-
HAMmMESI ma 06pasni xapaKmepucmuky Yb0o20 Munaicy, AKi po3Kpueaioms ioeo
NIH2BOKYNbMYPHY CHeUUPIKY.

Karouo6i crosa: eazemnuii duckypc, AiHe80KYAbMYPHUL MUNANC, OHOMACIO-
N02IYHULL nopmpem.

Cmamus nOC6sAUEHA ONUCAHUIO OHOMACUONO2UHECK020 NOPMPEMa AUHeB0~
KyAbmypHoeo munaxca chav 6 obpumanckom eazemuom ouckypce. Onpedenervl
noHsmuiiHble U 00pasHvie XapaKmepucmuky 3moeo munaxica, Komopsie pac-
KDbl8aiom e20 AUHeBOKYAbIMYPHYIO CReUUDUKY.

Karouegvie caosa: eazemmuiii OUCKYpC, AUHSBOKYAbMYPHBIA MURANC, OHO-
Macuonouveckuii nopmpem.

The paper is dedicated to the onomasiological portrait description of the lin-
gua-cultural character type chav in the British newspaper discourse. Conceptual
and image-bearing features of this character type revealing its lingua-cultural
meaning are depicted.

Key words: newspaper discourse, lingua-cultural character type, onomasio-
logical portrait.

HayxoBi qocsirTHEeHHSI Cy4acHUX JIIHTBOKOHIIENTOJIOTII i JIIHTBOMIEPCO-
HOJIOTi1 CJTYTYIOTh OCHOBOIO TSI BOKPEMJIEHHSI OCOOJIMBOTO KOHLIENITY —
TUITI30BAaHOI OCOOUCTOCTI, I CTAHOBJIEHHSI HOBOTO HamnpsiMy B JIIHTBiCTU-
i — teopii niHrBoKyIBTYpHUX THMaxXiB (0. A. JImiTpiesa, B. I. Kapacuk,
M. B. Mimenko, I. A. Myp3inoBa, O. A. SIpmaxoBa). JIIHTBOKyIETypHMi1
tunax (JIT) TmymaunTthbes SIK y3araJibHeHe YSIBJIEHHS TTPO MEeBHY KaTeropito
JIofieil Ha OCHOBI peJieBaHTHUX, 00’ EKTUBHUX, COLIAJIbHO 3HAYMMUX €THO-
1 couiocnenndiyHUX XapaKTepUCTUK IXHBOI BEpOATbHOI Ta HEBEpOATbHOL
noBeliHku, To6TO JIT € Bri3HaBaHUM 00Pa30M MPEACTaBHUKIB KyJIbTypu/
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CYOKYNBTYpU, CYKYITHICTh IKUX i YTBOPIOE HalliOHAJILHO-KYJIETYPHY CBO€E-
PiIHICTb CYCIiILCTBA a00 CoLiaIbHOI IPYIH B 1ijoMy [1: 8].

AKTYaJIbHICTh TOCJIiIXKEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHUX TUIIAXiB IEBHOI JIiHT-
BOKYJIETYPM BHM3HAYa€ThCs 3arajbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CyYacHUX Ha-
YKOBUX JOCJiIXXEeHb Ha BCeOiYHEe BUBUEHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI, 1i MOB-
JIEHHHEBOI JisIbHOCTI, sIKa BigoOpaxkae 3aKpilljieHi B COLiyMi 3HaHHS PO
HaBKOJIMIIHIM CBIT, L[iHHICHI Opi€HTalii i KapTUHU CBITy HOCiiB MOBH.
Ha yvaci Huska JIT aHIJIOMOBHMX JIiHTBOKYJIBTYD — QHeAillcbKuil 4youno
(B. 1. Kapacuk, O. A SIpmaxoBa), auneniticoxuii chob (A. 0. KopoBiHa), ame-
pukancokuil kosboii (M. B. MileHko), 6pumancoka xopoaesa (1. O. Myp-
3iHOBa), OpumaHcekuil KoaoHianrvHuil cayxcooseys (B. B. lepeB’sHCbKa),
amepukancokuii cynepmer (B. M. Pagsan), zipka Tonieydy (J1. I1. Ceniep-
croBa), Hispanic (1. YO. Ydaena), xakep (O. B. JIyroBiHOBa), TOII0, CTAIX
00’eKTaMM crieliaJbHUX TOCTiIKEHb.

JIT chav € OpuTaHCBKMM HalliOHAJbHO-MapKOBaHUM KOHIIEIITOM,
3HAKOBUM JIJISI Cy4acHOI OpMTAHCHKOI MOJIOAIXKHOI CYOKYJIBTYpH, IO
3HAXOIUThCS B LEHTPi MOCTiHHOI yBarm OpUTaHCBKUX Mac-Melia, Tak
BIUIMBOBa OpuTaHcbka razeta The Times y niepioa 3 2004 mo 2010 pik
npencraBuwia 546 myOGJikaliil, mpucBIYeHUX IpobiieMaM chav culture
(MONOAIXKHOI XyNiraHChbKOi CyOKYJIBTYpH); TiIbKU B rpynHi 2004 poky
CJIOBO chav BUKopucTaHO B 114 razeTHux ctartsx, razeta The Guardian
HasBaJjia iioro Haily>kuBaHiluM cjioBoM y 2004 poui. BpaxoBylouun oco-
OJMBICTh HalliOHAJIbHO-MapKOBAaHUX KOHIUEITIB, sIKa MOJISITAa€E B TOMY,
110 BOHU Ha MiACBiZOMOMY pPiBHi, y HeBepOaai30BaHOMY BUTIJISALI, € He
JIMIIIE YaCTUHOIO MEHTANITEeTy, a i YMHHUKOM, SIKMI PEryjlio€ IOBe-
niHKy HociiB MoBu (O. B. Topoaeubka), komruiekcHuii onuc JIT chav
€ aKTyaJIbHUM JTOCiTHUIIbKUM 3aBIaHHsAIM. OHOMAaciooTiYHMii MOpTpeT,
AKUL 66AXWCAEMBCA OOHUM i3 HCAHPI6 JTIHTBOKYJBTYPHOI'O OIMCY Hallio-
HaJIbHUX CTePEOTUIIiB [2: 51] TIiyMayuMo SIK HaiBHe 3HAHHS PO MEBHY
TUIi30BaHy OCOOMCTICTh, 3a(piKcoBaHe B HOMIHATUBHIN CUCTEMi MOBH,
SIK€ MOXJIMBO BUOKPEMMTH IILISIXOM KOHIIENITYaJIbHOTO aHajli3y MOBHUX
OIVHMUIIb.

MeTta cTaTTi nonsira€ y BUSBIIEHHi i OMKUCI OHOMACiOJIOTiYHOIO MOp-
TPETY JiHTBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXYy chav, 00’€KTUBOBAaHOTO B OpUTaHCHKO-
My ra3eTHOMY AMCKYPCi, IIJIIXOM aHaJli3y M0ro IMOHSITTEBUX Ta 0Opa3HUX
XapaKTePUCTUK.

00’ekTom pociimkeHHs € JIT chav Ta pisHOpiBHEBI MOBHI 3aCO0M HOTO
BepOaJtizallii, a mpenMeToM BUBYEHHS € CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI, ieorpa-
iuHi, MepUENTUBHO-00pa3Hi XapaKTepUCTUKM 3acobiB BepOaizawii JIT
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chav, BCTAaHOBJIEHHS SIKMX JA€ MOXJIMBICTb PO3KPUTHU MOTO JIiIHTBOKY/b-
TYpHY crieuuiky.

MarepiajgoM IOCTIIKEHHS CAYTyBaJid HaHi CYLiIbHOIO OOCTEXKEHHS
TEKCTiB OpUTAHCHKUX Ta3eTHUX CTaTeil, BKIIOYAlOUM iHTepHET-IXepeaa
[9—15]. 3a onuHUIIIO DOCTIMKEHHS MIPUNHITUI TEKCTOBUI (DparMeHT, B
SIKOMY aKTyaJjli3oBaHU# (BU3HAUCHUI a00 BUpaKeHU) TUNax “chav”.

3a CBOEI0 KOTHITMBHOIO CYTTIO JIIHIBOKYJIBTYPHUI TUIAX BBaXKalOTh
PI3HOBUIOM KOHLIEIITY, TOMY 1110 BiH JIOKAJi3yEThCS B CBiTOMOCTI SIK CKJIaI -
He baraTopiBHeBe MeHTajJbHe YTBOpeHH: [3: 8]. SIK meBHMIi TUITiI30BaHUIA
o0pa3 JIOAUHU, JIIHTBOKYJIBTYPHUIA TUITAX Iigiasarae nediilii (MoHST-
TEBUI acIeKT), onucy (00pa3HO-TMEePUENTUBHUI acleKT) Ta MOSICHEHHIO
(uiHHicHUMIt acniekT). [TOHATTEBOIO XapaKTePUCTUKOIO JIiIHIBOKYJBETYPHOTO
TUNAXY € Or0 CUCTEMHUM CMUCIOBUI KapKac, SIKUI OXOIUIIOE HalBaX-
JIMBIII 03HaKU, 3a(hiKCOBaHi B CIOBHUKOBUX AediHilisax [4: 108].

AHani3 nediHilifiHuX 03HaK TUMNAXy “chav” MPOBOOMBCS Ha MaTepiai
TJIYMa4yHOTO CJIOBHUKA [5], TOOTO 1Or0 MOHSTTEBUI CKIAIHUK PEKOHCTPY-
JOBaBCS LIJISIXOM KOMITOHEHTHO-AeiHilLliiHOro aHai3y, mepii 3a Bce, iMeH-
HUKa chav. Bu3BHa4aeMo 10r0 JIIHTBICTUYUHUI CTAaTYC SIK HEOJIOTi3M, BIepIlie
chav 3adikcoBaHo B cioBHUKY The Oxford English Dictionary B 2002 p.

ITosicHeHHsT eTUMOJIOTIT cJIoBa chav HEOMHO3HAYHI: BBAXKa€EThCS, 1110
BOHO MOXOAUTh 3 POMCHKOI MOBM, Ji¢ O3HAYa€ “AUTHHA”, OMHAK € U iHIIi
Bepcii, HaMpMKJIaa, Ha OTYMKY aBTOpa CTaTTi 3 rasetu The Independent,
chav yrBOpeHe Bin Ha3Bu Micta Chatham y rpadctsi KeHr [6], a6o BoHO
€ akpoHimMoM Bin “Council House and Violent” (Toii, XTO TIPOKUBAE B MY-
HiIMNaJbHUX OYIMHKAX i CXUJIbHUI 10 HacWIbCTBa), abo “Council House
Associated Vermin” (acolifioBaHUII Mapa3uT MYHILMITAIbHOTO OYIWHKY),
“Cheap And Vulgar” (meueBuii i ByJaprapHuii) [Tam camo]. LlikaBo 3a3Ha-
YUTHU, 1O B JEIKMUX MPOCTOPIYHUX JiaJleKTaX MEKCMKAHCHKOTO BapiaHTa
icmaHcbhKoi MOBHU icHye iekcema Chavala, sika o3Havae kid, youth, childish
(IuTUHA, AUTSYUIL), a B HiKaparyaHCbKOMY BapiaHTi I1i€i MOBU CXOXe CJIO-
BO Oo3Havae girl, female child (niBuunka) [7].

Ha yBary 3aciyroBye BUMoBa chav, sika Ma€ perioHajbHi 0COOJIMBOCTI:
Ha mniBaHi Benukoi BpurtaHii y KopeHi c10Ba BUMOBJISIETCS TOJIOCHUIA, SIK
y CJIOBi cat, a B IMiBHIYHUX perioHax — SIK y CJIOBi car, 110 € TIPSIMO MPOTU-
JIEXKHUM TUITOBMM BUMOBHMM NpedepeH1IisiM HOCIIB MiBAEHHUX i MiBHiU-
HUX TUITiIB BAMOBH [6].

JlexceMa chav € oCHOBOIO IJIsSI BEIMKOI KiJIbKOCTi MOHO- Ta IOJIiIeK-
ceMHux aepuBaTiB. CylilbHe 00CTeXEHHsSI OpUTAHCHKMX Ta3eTHUX CTa-
Teil JO3BOJUIO BUOKPEMUTU iHBEHTAp TaKUX OAWHMUbL. chav, chava,
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charva, chav-alanche, chav angle, chav baiting, chav bashing, chav bat, chav
central, chav chariot, chav church, chav circles, chav clothes, chav dog, chav
earring, chav Egg, chav-elite, chav-emo, chav face, chav gang, chav-geeks,
chav hunt, chav chaviot, chavmobile, chav it, chav jamboree, chav lover,
chav message, chav-me-now, chav mobile, chav nav, chav off, chav patrol,
chav princess, chav queen, chav raped, chav rash, chav ring, chav roadblock,
chav rock, chav Scum, chav shandy, chav speech, chav tag-team, chav talk,
chav travel, chavtastic, chav up, chav wagon, chav whore, chav woman, chav
twat, chava stains, chavabe, chavabis, chavacino, chavadelic, chavagator,
chavala, chavala breath, chavalance, chavalcade, chavalicious, chavalier,
chavalingus, chavalito, chavalita, chavalla, chavaller, chavalo, chavalona,
chavampire, chavanese, chavapult, chavarice, chavarse, chavasion, chavass,
chavasshull, chavatious, chavball, chavbelly, chavbo, chavbutty, chavda,
chavditis. chavdad, chavdom, chave, chaved, chaveler cheque, chaveling,
chaveller. 1leii cricok 6e3CyMHiIBHO Oyne IOBIIMM Ha OilblIOMY 3a 00-
CSITOM TEKCTOBOMY MacCHBi.

Cepen nekcnuHux BepOanizatopiB JIT chav, okpiMm rinepoHiMa chav,
MOXJIMBO BUOKPEMUTH iHIII CJI0BA 3a IeHAEPHOIO O3HAKOI0, HAIIPUKJIIAI,
JIepuBaT chavette, IKUii Mo3Ha4Ya€ ocoOy XiHovoi ctaTi. HaliBugaTHimmx
MPeJICTaBHUKIB XiHOYO1 CTaTi 1€l CyOKyJIbTYpPU HAa3UBaKOTh chayv princess
abo chav queen. TapHeHbKa diBYMHA MO3HAYAETHCS JEKCeMOIo chavass (a
good looking fit girl who happens to be a chav). ®eMiHIHHUMU OepyBaTaMU
3 HETAaTMBHOIO KOHOTALIi€l0 € chav whore Ta chav woman, 1110 TI03HAYalOTh
XKIiHOK, SIKMM BJIaCTHMBa aMOpaJibHa MOBEIiHKa 3 paHHLOIO BiKy (8—12 po-
KiB), MiJUIITKOBA BariTHiICTh, MaJiHHS, i IK pe3yJIbTaT TAKOTO CIIOCO0Y KUT-
TSI — 3MOpIIKYBaTa IiKipa (wrinkly skin), XpuIuii, riryxuii rojuoc (scratchy
deep voice). Heuenypa, HeoxaiiHa XXiHKa BepOali3yeThCsl aHTPOMOCEMi3-
MoM chavalona.

Ha no3naueHHs giTeil y CyOKYJIBTYpHOMY MPOCTOPi chavs GyHKIIOHY-
I0Tb JeKiJibKa JeKkceM: chavalito (X01M4uK), chavalita (niBYMHKa), chavalla
(IMTUHA-TIaHK, KA TTOBOIUTLCS 1 OASITA€ThCA SIK YaB), chavickle (BXuBa-
€ThCS Ha MO3HAYEHHS AiTeil, 6aThbKU SIKMX BUXOBYIOTH iX Y IyCi LIi€l CyO-
KYJIETYpU, OCOOJIMBO CTOCOBHO MaHEPU OTY Ta MTOBEIiHKM).

CyOKynbTypa chavs € JO0CTaTHbO 3aKPUTOIO IJIs UyXKUX, OCi0, 110 Ae-
MOHCTPYIOTb CBOIO IIPUXMJIBHICTD A0 “4aBiB”, ajie sKi He € “cBoiMU”, chavs
Ha3MBalOTh 00Pa3IuBO chav lover (an insult used on someone who wants to
be friends with chavs but isn’t) [9]. Tux, XTo Komilo€ ixHIO MOBEAiHKY 1 Ma-
HepH, 0COOJIMBO BepOalibHY, Ha3UBaIOTh chavabes 110 aHANOTIi 3 wannabes.
Jis mo3HayeHHsT “4yaBiB” HenmpuUBaOIMBOI 30BHILIHOCTI, OCOOJIMBO THX,
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XTO Ma€ 3aiiBy Bary, ajié¢ HOCUTb TiICHUI OIS, BXXMBAEThCS CKJIaIHE CIIO-
BO — chavbelly, npyriM KOMIIOHEHTOM $IKOTO € belly (11y30).

VY cyuacHiii aHTTiliCHKil MOBI 3’sIBUJIach HU3KA JIEKCUYHUX iIHHOBALIili-
MPUKMETHUKIB, YTBOPEHMX 3a JOMIOMOTrolo cydiKciB -ous, -y, -ic, Halpu-
Knan, chavatious, chavvy, chavadelic, chavalicious, siKXi BMiIllylOTb cemy
eaacmueuil, npumamManHuil “JdaBam”.

KomrmoHeHTH, 110 BXOAATH 10 obpa3Horo ckinanHuka JIT chav, oxo-
TUTIOIOTH 30BHIlIHI BUIJISIA, OST, BiK, Miclle MPOXUBAHHS, chepy disiib-
HOCTI, CIOCi0 XUTTS, MOBHY moBeliHKy [8: 11]. OOpa3HO-nepLenTUBHI
HOMiHaHTH LILOTO TUMAXYy aKTyaJli30BaHi B MOBi Y BUTJISII alieTI0I04YUX 10
HbOT'O MOBHUX OIMHUIIb, 1110 MOXYTh OYTH BUSIBJICHI 3a TOIIOMOTOIO iHTEP-
MpPeTaTUBHOTO aHaJli3y ra3eTHUX TEKCTiB [4: 25].

IIpencTtaBHUKY 1Ii€l MOJOMIXKHOI CYOKYJIBTYpU BMSBISIIOTH TEBHI
XapaKTEpUCTUKM 30BHILIHOCTI f OOSTy, LIO CIYTYIOTh MapKepaMu iX-
HBOI TpyMnoBoi imeHTUdikauii. 30BHILIHIA BUTSIA chav 9K OGe3mnoce-
pPEIHIO CKJIaIoBY HOro obpa3y MOXHa CXapaKTepu3yBaTW SIK dressing
down, TOOTO OHAT € OIHOYACHO CMMBOJIOM 3allepeuyeHHs] CTOPOHHIX i
3ac000M MUTTEBOI imeHTUdiKaLii cobi moaioHux. Ilepir 3a Bce, 4ie-
HU 1€l MOJIONIXKHOI CYOKYJIbTYpU BUPiI3HSAIOTHCS CBOIM CIleLU(iYHUM
JIpec-KOIOM, SIKUI OXOIUTIOE: a) OpEeHIOBUI CIIOPTUBHUM OIS, CIIOP-
THUBHI KeIli, KpOCiBKM 0i0r0 KoJIbopy: brand-name athletic clothing and
shoes. Stereotypically, this might include but is not limited to white trainers
and tracksuits; 0) IpeIMeTH OIATY MiAPOOJeHUX TU3aiHEPCHKUX MapOK,
nepeBaxHo ¢ipmu Burberry: designer clothing and accessories (usually
counterfeit), in particular the distinctive tartan of Burberry; B) 3a3BUyYaii,
CIIOPTUBHI IITaHU, OCOOJMBO Oijli, 3ampaBiieHi B IIKAPIIETKU: SPOFLS Or
Jjogging trousers, especially white, tucked in at the bottom into large football
socks.

CTub oAsiry HaBMUCHO MiIKPECITIOE 3HEeBary chavs 10 COLialbHO MpU-
HaTUX HOpM: They wear scruffy looking trackies, tucked into their socks, to
make sure they look as stupid as possible. Bupa3Holo pucolo CTUJIIO Mpei-
CTaBHMKIB L€ MOJOIIXKHOI CYOKYIBTYPH € iXHSI MaHepa HOCUTU OeiicOo-
KU “chav hat” nin xyrom 45 rpanyciB — Chav angle, IK1il TaKOX CIyTye
OIIHUM i3 MapKepiB IrpyIoBoi ineHTudikanii (by one whom is defined as a
chav). O6oB’s13k0Ba YHicbopma chavs mae Ha3By United Colours of Chav, a
ctub oasary — Chavasion.

Chavs BUPi3HSIOTbCS OCOOJIMBUM CTaBJIEHHSIM J0 MPUKPAC Ta KOCMe-
TuKU. Ocobu 000X cTaTelt HOCITh BEJIUKY KiJIbKiCTh IMiApOOIEHUX 30JI0TUX
MpUKpac, HAOIIbII XapaKTePHUMU Cepell IKUX € KIITNCHU BETUKUX PO3Mi-
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piB, 1110 csrarTh Twied — Chav earring (large hoop or dangle earrings), naH-
roxku: Fake gold jewellery [10]. 310BX1UBaHHS BEJIMKOIO KiJIbKICTIO 30J10-
TUX peueil, SKUMU TTpUKpaliaTb cede “yaBu”, Ma€ Ha3By chavarice, IKe
MMOXOAUTH Bill CIiB chavvie, chav y TIOeIHaHHI 3 avarice (TTOXaaIUBICTD).
V3arajibHEeHO MPUKPACHU chavs Ha3UBaIOTh CJI0BOM bling (Opsi3Kablis), 3a-
MO3UYECHUM 3 IMAMCHKOTO CJICHTY.

IIpencTtaBHMLI 1Ii€E] MOJIOZIKHOI CYOKYJIBTYpM HaAMipHO BUKOPHUC-
TOBYIOTb KOCMETHKY, OCOOJIMBO KpeM [UIsl 3acMmaru: If female, often wears
thickly applied make-up, makes heavy use of fake tan; Chavettes have bright
orange faces [10].

JliBuaTa-chavettes 3a4icyloTb BOJIOCCSI Ha3all i 30MpaoTh MOT0 B TyTUii
“KiHCBKUM XBicT” (a tight ponytail) iig Ha3Bow “Croydon facelift”, “council-
house facelift” ab6o0“Scrapeback”. 3BepHiMO yBary Ha BXXMBaHHS B LIUX BU-
paszax MeTtadopu facelift (migTskka o0JIMYYs), BepOaIi3oBaHOI TepMiHOM
IUIACTUYHOI Xipyprii.

3a eTHIYHOIO 03HAKOIO chavs MepeBaXkHO HaJlexXaTh A0 OiTnx OpuTaH-
LIiB 3 HIXKYMX COLaIbHUX TIpOLIapKiB — white trash underclass (6ini mo-
KUIbKH 3 colliajibHOTO aHa) [11].

MartepianbHi aTpuOyTU chavs OXOIUTIOIOTh CTape PO3LSLIbKOBAaHE aBTO,
1110 MMO3HAYAEThCS coBocnonydyeHHIM — Chav Chariot, Chav wagon [12].
3acobu mepecyBaHHS chavs TO3HAuYalOThCsl CJIOBOCIONydYeHHsIM Chav
Travel. JloBruii 1imy3uH, 3a3Bruyaii, 6iJ10oro KoJbopy, HAOUTUM MiATTKaMU-
“yaBaMu”, SIKWI 130UTh BYJIMLSIMU, Ha3UBA€TbCI chavagator — CIIOBO,
YTBOPEHE Bif CIiB chav i propagator.

Micue npoxkuBaHHS chavs — OigHI TIepeaMicTsI BEJIUKUX MicT abo Ma-
JIEHBbKi MPOBiHLIHI MicTeuka. 3a3BMyYaii 1Ii MOJIOMI JIOOAU HE MalOTh IO~
CTiiiHOI poOOTH i KUBYTH Ha JIOMOMOry Oe3pobiTHuM: Lives on council
estates and other low-income neighbourhoods, often supported by the “dole”
(unemployment benefit) [13]. BoHu, sIK npaBuio, IPOBOASTL CBill BiJlb-
HUI Yac BeJIMKUMU TIpylaMu, Ha ITO3HAYEHHS SIKUX BXUBAEThCS JIEK-
cUYyHa iHHOBalisl chavalanche, abo chav gang, ne CIOBO gang HEraTuB-
HO MapkKoBaHe. 3BMYKa “4aBiB” TiepecyBaTUCSl TPYIaMU OIUCYEThCS
cinoBamu Chavalcade — 1o aHanorii 3 Kaeanbkadoro, a TAKOX JIEKCEMOIO
chavalance — no aHanorii 3 avalanche (cHiroBuii o6Ba, 1aBuHa). Beauka
KiJTbKIiCTh “4yaBiB”, OASITHEHMX 3TiMTHO 3 IPec-KOJIOM CBOEI CYOKYJIBTYpPH,
1110 IIBUAKO HAOIMKAIOThCS, TO3HAYAEThCSI MeTadopolo chavalanche.

Bynb-sike Miclie, ae 3HaXOOUThCS CKYIMUEHHS MPeICTaBHUKIB 1Ii€l Cy0-
KyJBTYpU, Ha3UBaEeTbcsl chavdom — 3ynyHKa aBToOyca abo BXiJ O pec-
TopaHy IBUIKOI iXi Mak/loHanbac. Ls nekcema BXXUBaeTbCd “yaBamu”,
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OIHAK Ha MPOTUBAry JABa iHIIi cioBa — chavdad i chavistan MaloTh Hera-
TUBHY KOHOTAllil0 i BXOASATh A0 JICKCMKOHY MOBLIIB, 110 HE HaJieXaThb 10
i€l cyokyabTypu. CBOEpPITHUM MiCLIeM MTAJIOMHMLTBA cAaVs € TaKOX Oipxi
mnpalli, siki mo3HavyawTbest MeTadopolo Chav church (1iepKBa 4aBiB), Kyau
BOHM MPUXOASATH CUCTEMATUYHO, 1100 MEPEKOHATH CJIY>KOOBIIIB, Y HEMOX-
JIMBOCTi 3HAMTHU pOOOTY i1 OTpMMAaTH MaTepiabHy JOITOMOTY 0e3pO0IiTHUM.
e ogHUM MiclieM yacTux 3i0paHb chavs € CyIu, e PO3TsIal0ThCs CYI0-
Bi CIIpaBM BiIHOCHO iXHiX XyJiraHChKUX Hili, TaKi 300pullla Ha3MBaIOThCS
Chav Jamboree (Becellollli; CBITKYBaHHSI; OEHKET).

Micus noctiiiHux 3i0paHb chavs Ha3uBalOTbesl chav circles [14]. Le
MOXYTh OyTU BEJIMKi aBTOCTOSIHKM, TOPTiBeJIbHI LICHTPH, ITapKU PO3BaL
IMoxomxeHHs BUpasy chav circles TIOB’SI3yl0Th 3 KOJIaMU, SIKi 3aJIUILAIOTh
JIBOKOJIICHI 3aCO0M MepecyBaHHS YaBiB — MOIIeIU, CKYTepU, MOTOIIMKIIH,
MicJs HiYHOTO 3i0paHHS MPeACTaBHUKIB L€l MOJIOMIXKHOI CyOKYJIBTYpH.

TosioBHI 3aHATTS yaBiB — KUIOAHHS NPEAMETIB (throwing things), HU-
IeHHsS pedel (smashing things), BUKPUKYBaHHSI 0OOpa3MBMX BHUpa3iB
(shouting random chav incomprehensible gibberish), Ki iM BUTaIOThCS CMillI-
HuMu. BepbanbHe oOpaxkaHHs mepexoxux Mae Ha3By — Chav Safari. Ile-
pecyBaHHS I'pyNu “4YaBiB” BYJMLSIMU B IOIIYKaX MPUIO, Mil yac sIKOTro
BOHM IIIYKAIOTh XXEPTB CBOIX XYJIiraHCHbKMUX BYMHKIB, HasuBaeTbcss Chay
Patrol.

IMusaTuky Ta XyairaHChKi Jii BiTHOCSITh 10 MapKepiB IPYIOBOI iAeHTU-
(bikarii mpeacTaBHUKIB MOJIOAIXKHOI CYOKYIBTYpH chav. IlommpeHM Ha-
MO€EM € chav shandy — cyMilll TIMBa Ta 0XOJOXKeHOi ropiiku CMipHOD®.
Tumnosolo xyniraHcbKolo Ai€o chavs € chav roadblock — BevKa KiJbKiCTh
“yaBiB”, gKi CTOATH Ha MPOTKIKiM YaCTUHI JOPOTU, OJOKYIOUM i IJisI aB-
TOTPAHCIIOPTY — caMe TakKa Jisl CUMBOJII3y€ €IHICTh MiX 4JIeHAMU i€l
CYOKYJIBTYPUM i IEMOHCTPYE iXHIO CUITY.

MosneHHI0 chavs, siKe y3araJlbHeHO Ha3uBaeTbcsl Chavanese, TipuTa-
MaHHi criel@iuyHi pucH, Tepil 3a Bce, BXXMBAHHS KaproHi3MiB, iHBEK-
TuBHicTb. Chav talk BMilllye BEIUKY KiIbKiCThb CKOpPOUY€Hb, AKi “4aBu”
BXUBAIOTh IS €EKOHOMII Yacy, a TaKOX JJIs IPYIOBOi igeHTUdiKalii. 30-
POBOTO KOHTAaKTY 3 chav NOCTaTHBO ISl OTPUMAaHHSI MOro BepOasIbHOI pe-
aKllii, sIK IpaBuJio, 1ie o0pasiuBa Tupana (any eye contact will be met with
a tirade of abuse). SIcCKpaBo1O UTIOCTpaIli€l0 MOBJIEHHEBUX 3BUYOK chavs
€ TaKuli aHeKnoT: — Ak posnouamu ceapky 3 uaeom? —3azo06opims 3 HUM!
(— How do you start an argument with a chav? — Speak!) [15].

Otxe, nediHiliiHO-KOMIIOHEHTHUI aHaJli3 JIeKCeEMU chav JaB MifcTa-
BU CTBEPIKYBaTH 1110 MOHSATTEBOIO OCHOBOIO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXKY
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chav € MoJiofa JTI0AWHA, TIEpEeBaXKHO 3 HMXKYUX COLiaJIbHUX IPOLIAPKiB,
SKiil BJIacTMBA aHTHUCOLiaJbHAa TOBENiHKA, MOPYLIEHHSI HOPM TpoMa-
CbKOTO TIOpSIAKY. Y CydacHill aHIJIIMCBKili MOBIi JiekceMa chav yTBOPIOE
BEJIMKY KiJIbKiCTh MOHO- Ta IMOJIJIEKCEMHUX IepUBATiB, SIKi BepOali3yloTh
Pi3Hi acrekTu, MOB’sI3aHi 3 XUTTEMISNIbHICTIO TIPEACTaBHUKIB 1€l Opu-
TaHCHhKO1 MOJIOJIKHOI CYOKYIbTYpH. Ll TUIi30oBaHa OCOOUCTICTH BUSIBIISIE
CYKYITHiCTh IU(MEPEHTIB a) CBOET 30BHILIIHOCTI, 0) OAATY, B) MaTepiaJbHUX
aTpuOyTiB, T') 3BMYOK, T) pO3Bar, SIKi IOB’sI3aHi 3 MOPYILIEHHSIM HOPM CO-
LiaIbHOI MOBEAIHKH, 1) MOBHU Ta MOBJIECHHEBOI JisSIbHOCTI.

INepcnekTHBY MOAANBIIOTO JOCTiAXEHHS JTiIHTBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXY
chav ybayaeMo B aHaJli3i HOro akcioJoOTiYyHUX XapaKTepUCTUK Y OpUTaH-
ChKill LIIHHICHIi KapTUHI CBITY.
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